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Abstract:

This study approaches Algerian toponyms as a living archive of collective memory
and a site where identity is (re)configured. It argues that translating place names across
Arabic, Amazigh, and French risks semantic loss, phonetic distortion, and historical
displacement unless guided by clear standards balancing endonyms and exonyms.
Using a tri-region sample (coast, interior, Sahara), the research integrates official and
colonial maps, contemporary signage, and oral usage; conducts cross-lingual
toponymic matching; analyzes Amazigh phoneme rendering; and proposes a decision
matrix between semantic translation and transliteration, validated through local
readability testing. The study recommends UNGEGN-informed standardization and
bi/trilingual public display that preserves layered name histories while ensuring
usability for residents and institutions.

Keywords: Toponymy, Place names, Memory of place, Linguistic identity, Endonym.
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	تُعدّ التسميات الموضعية (الطوبونيميا) مستودعًا حيويًا لذاكرة الجماعات وخبراتها التاريخية؛ إذ تختزن أسماءُ الأمكنة طبقاتٍ لغوية وثقافية متراكبة؛ تمتد من الجذور الأمازيغية والطبقات العربية إلى التثبيتات الاستعمارية الفرنسية، وتعكس جزءا أصيلا من سلوك الإ...
	تُظهر الخبرة الترجمية أنّ نقل أسماء الأمكنة سواءً عبر التعريب الدلالي أو النقل الصوتي، إذا غاب عنه إطارٌ معياريّ واضح؛ قد يفضي إلى ضياع جزء من الحمولة المعنوية أو إلى تشويه فونيمي، أو حتى إلى إزاحة دلالات تاريخية استقرّت في الوعي الجمعي لأمد طويل. وفي...
	انطلاقًا من هذا المعطى؛ نتناول في هذا البحث الطوبونيميا الجزائرية بوصفها فضاءً لإعادة تشكّل الهوية وتثبيت الذاكرة، ونقترح مقاربةً عملية لبناء استراتيجية ترجمية تُوازن بين الاسم الذاتي (endonym) والاسم الغيري (exonym)، مع صون تعددية الطبقات الإسمية ومس...
	يُعرَّف علم الطوبونيميا (Toponymie) بأنه حقلٌ معرفي يُعنى بدراسة أسماء الأماكن من حيث أصولها ومعانيها ووظائفها في الفضاء الاجتماعي، تؤدي هذه الأسماء أدوارًا متعددة من حيث أنها تُحدّد الموقع وتُميّز الأمكنة بعضها عن بعض وتصف خصائصها الطبيعية أو العمران...
	يرى كلود ليفي-ستروس (Lévi-Strauss) أن للتسمية ثلاث وظائف مركزية، وهي التمييز والتصنيف وإضفاء المعنى. وينطلق هذا التصور من قدرة الإسم على الارتباط بسلسلة من الانتماءات المتداخلة والمتعددة (زونابند، 2006، صفحة 78)، حيث تؤدي كل دلالة انتمائية وظيفة محددة...
	من جهة أخرى تُقِرّ منظومة الأمم المتحدة بأنّ أسماء الأماكن جزءٌ أصيل من التراث الثقافي غير المادي، وأنها تحمل ذاكرة الأماكن والجماعات وتُجسّد تنوّعها اللغوي والتاريخي. ومنذ أواخر ثمانينيات القرن العشرين، شدّدَت لجنةُ خبراء الأسماء الجغرافية (UNGEGN) ع...
	كما تُظهر وثائقُ التدريب المرتبطة بـالأسماء التراثية أنّ مفهوم التراث الثقافي يتجاوز العناصر المادية ليشمل الفنون الشعبية واللغات والمعارف المحلية، بالإضافة إلى أنماط التسمية المتوارثة بوصفها حوامل للذاكرة الجماعية. وفي هذا الإطار، أُنشئت مجموعاتُ ...
	3. الترجمة والكتابة المعيارية لأسماء الأماكن:
	تمثّل ترجمة الأسماء الجغرافيّة إشكالًا دقيقًا لِما تنطوي عليه من بنية مزدوجة تتجلى في «العنصر النوعي» (Generic) الذي يصف طبيعة المعلم كـالجبل أو الوادي، و«العنصر الخاص» (Specific) الذي يعيّن الإسم بعينه. وتذهب إرشادات برنامج اللغة الكندي إلى أنّ الأصل...
	ومع ذلك تُشير الإرشادات إلى مجموعةٍ من الحالات الاستثنائية التي يُستحسن فيها الخروج عن القاعدة العامة، ويكون ذلك عندما لا يعبّر العنصر النوعي فعليًا عن طبيعة المعلَم، أو حين يَرِد بوصفه مصطلحًا نادر التداول أو لفظًا مُقتَرَضًا، أو إذا حالت أدواتُ ال...
	تتعاظمُ إشكالاتُ الترجمة والتقييس في حالة الأسماء العربية والأمازيغية، وذلك بفعل تبايُن أنظمة الكتابة وتعدّدها، فالأمازيغية الحديثة تُستعملُ اليوم بثلاثة منظومات؛ وهي الحرف العربي والحرف اللاتيني وتيفيناغ، وما ينجم عن التحويل المتبادل بينها عند تمثيل...
	بناء على ما سبق؛ يمكننا القول أنّ التعامل مع أسماء الأماكن بين العربية والفرنسية؛ يتطلّب إدراك الخصائص الصرفية والتركيبية للعربية بوصفها لغةً غنية بالسوابق واللواحق والملحقات، كحروف التعريف والعطف والجرّ والضمائر المتصلة، وهو ما يقتضي إجراء تحليل صرفي...
	4. الطوبونيميا والاستعمار:
	إنّ أغلب الأدبيات الحديثة في دراسات الترجمة والطوبونيميا والتاريخ الكارتوغرافي تشير إلى أنّ السلطة الاستعمارية زيادة على احتلالها المجال الجغرافي؛ امتدّت إلى إعادة تسميته كممارسة للهيمنة الرمزية وإنتاج لمعرفة جغرافية تخدم خطاب القوة، ففي إفريقيا جنو...
	ظهرت أعمال تاريخية وأثرية مبكرة تُنتج معرفة عن الطوبونيميا الجزائرية من منظور فرنسي؛ يَجمع بين البحث العلمي وخلفيات الهيمنة والتصنيف. ولعل أهمها دراسة اللساني أندريه بلغرين (Andrée Pelligrin) في سنة 1949 حول أسماء الأماكن في الجزائر وتونس بعنوان: (Ess...
	إنه لغني عن البيان أنّ الاستعمار الفرنسي في الجزائر خلّف إرثًا كثيفًا من التسميات المفرنسة، يتجاور مع طبقاتٍ عربية وأمازيغية أقدم. وقد انطلقت غداة الاستقلال سياسات التعريب بوصفها مشروعًا لإعادة تنظيم الفضاء العمومي لغويًا واستعادة المرجعية العربية الإ...
	5. قيمة أسماء الأماكن كتراث غير مادي:

	6. تحليل المدونة:
	اعتمدنا في هذه الدراسة منهجًا تحليليًا وصفيًا لمدوّنةٍ طوبونيمية جزائرية، استُقيت من مصادر رسمية (خرائط ومعاجم أسماء الأماكن) ومن مراجع تاريخية ولسانية مُحكَّمة. وشملت العيّنة طيفًا متنوعًا من الأمثلة؛ أسماء معالم طبيعية من جبال وأودية وأحواض وصحارى ذ...
	وجرى تحليل المدوّنة وفق محورين متكاملين:
	- الأصل اللغوي والبنية الداخلية للاسم: وذلك بتعيين اللغة الأصلية (العربية/الأمازيغية/الفرنسية) وتمييز مكوّنات الاسم بين العنصر النوعي أي المُعرِّف لطبيعة المعلم، والعنصر الخاص وهو المُسمّى بعينه، بالإضافة للصفات الملحقة؛ استنادًا إلى الأدبيات التي توثّق تع�
	- استراتيجيات الترجمة والتمثيل الكتابي: عبر فحص طرائق نقل العنصر النوعي إلى العربية مثل مقابلة Oued بـ«وادي»، ومآلات التعامل مع العنصر الخاص مثل: Kabylie «القبائل»، مع الاستناد لإرشادات بوابة اللغة الكندية التي تُوصي كقاعدة عامة؛ بعدم ترجمة العنصر الخاص إل�
	1.6 أصول لغوية متعددة:

	أظهر تحليل المتن الطوبونيمي أنّ المشهد الجزائري يتأسّس على تعدّدٍ لغويّ وثقافيّ راسخ؛ إذ تتجاور أسماء عربية خالصة مثل: «الجزائر» «وهران» مع أسماء أمازيغية مثل: «تيزي وزو» «بجاية»، إلى جانب تسميات فرنسية تعود في معظمها إلى الحقبة الاستعمارية من قبيل Fo...
	تكشف المعطيات بوضوح أنّ أسماء الأمكنة في الجزائر تتكيَّف بحسب لغة الكتابة ومعاييرها الإملائية والاصطلاحية. فاسم تيزي وزو يُمثَّل في الفرنسية بصيغة Tizi Ouzou، بينما يكتب بالعربية «تيزي وزو»، ومعناه في التأويلات الشائعة «ممرّ أشجار» أي ممرّ جبلي محفوف ...
	تعبّر هذه الأمثلة عن لا تجانسٍ ترجيحي في طرق نقل الأسماء بين اللغات الثلاث، إذ يلاحظ تذبذبٌ بين الترجمة الدلالية والنقل الصوتي، وتفاوتٌ في تمثيل أداة التعريف وتعدّدٌ في صيغ الرومنة، وهو ما يدلّ على غياب قواعد موحَّدة تُنظّم المعالجة الترجمية للعناصر ا...
	2.6 استراتيجيات ترجمة الجزء النوعي:
	يتّضح أنّ ترجمة العنصر النوعي ترتبط على نحو وثيق باللغة المستقبلَة، فعند نقل الأسماء العربية إلى الفرنسية يُستعاض في الغالب عن العنصر النوعي بمقابله الفرنسي المعياري مثل: Mont لـ«جبل»، وLac لـ«بحيرة»، اتساقًا مع المبادئ الموصى بها في الإرشادات الكندية...
	وعلى العكس من ذلك، حين تُنقَل الأسماء الفرنسية إلى العربية يُترجَم العنصر النوعي عادة ترجمة كاملة مثل: Mont des Oliviers «جبل الزيتون»، بينما تتم معالجة العنصر الخاص في الغالب بالنقل الصوتي (Transliteration)  حفاظًا على هويّة الاسم، أو يُترجَم دلاليًا...
	3.6 التعريب والأمزغة والفرنسة:
	أطلقت الدولة الجزائرية عقب الاستقلال مشروعًا ممنهجا لتعريب أسماء الأماكن، بغية القضاء على الرموز الكولونيالية وإعادة موضعة الهوية اللغوية في الفضاء العمومي، فاستبدلت تسميات فرنسية راسخة بأسماء عربية؛ منها Philippeville  مقابل سكيكدة. غير أنّ هذا المسا...
	ومع الاعتراف بالأمازيغية لغة وطنية ثم رسمية، شهدت الفترة اللاحقة حراكا لاستعادة الأسماء الأصلية وإدماج منظومة تيفيناغ إلى جانب العربية والفرنسية، بما يعزّز الظهور الثنائي والثلاثي للاسم ويوطّد طبقاته التاريخية. وقد ظلّ الحضورُ الفرنسي قائمًا بفعل الوظ...
	4.6 الإشكالات الصرفية في النقل بين اللغات:

	يتّسم نقلُ الأسماء المواقعية من العربية إلى الفرنسية بتعقيدات صرفيّة وتركيبيّة ناجمة عن التصاق أدوات التحديد والروابط والضمائر ببنية الاسم، بما يقتضي إجراء تحليل مسبق لفكّ هذه الملحقات قبل اعتماد النقل الصوتي أو الترسيم الحرفي. وتتباين معالجة أداة الت...
	وتتفاقم هذه الإشكالات عند نقل الأسماء الأمازيغية، بسبب وجود فونيماتٍ لا تجد لها نظيرا مباشرا في العربية أو الفرنسية؛ فالصوت /ɣ/ مثلًا يُمثَّل في الأمازيغية بحرفⵖ (تيفيناغ)، ويُقابله في اللاتينية غالبًا gh (وأحيانًا ġ)، ما يفرض اعتماد منظومة ترسيمٍ حرف...
	5.6 إعادة تسمية الأماكن بعد الاستقلال:

	استعادت الجزائر عقب الاستقلال طيفًا واسعًا من التسميات العربية والأمازيغية، غير أنّ مسار الاستعادة اتّسم بالانتقائيّة والتدرّج المؤسّسي. فأعادت تسمية مدن ومراكز استعمارية بارزة، منها Orléansville التي أصبحت «الشلف»، وBoghari التي تحوّلت إلى «قصر البخا...
	7. مناقشة النتائج:
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